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			Věnováno veteránům všech válek, ve všech dobách a na všech místech, kteří trpěli tím, co dnes nazýváme posttraumatickou stresovou poruchou (PTSD).

			Vaše volání možná zůstalo bez odpovědi a v nevědomosti byla vaše odvaha zpochybňována.

			Dnes vás však slyšíme.

			A vzdáváme čest vaší statečnosti a oběti. 

		
	
		
			 

			 

			 

			 

			Tato kniha je fikce. Jména, postavy, místa a události jsou výplodem autorčiny fantazie a jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať již žijícími či zemřelými, událostmi nebo místy je čistě náhodná.

		

	
		
			KAPITOLA PRVNÍ 

			 

			Umění není to, co vidíte, ale to, co díky vám vidí ostatní.

			Edgar Degas 

			 

			ŘÍJEN 1830 

			Ozvalo se smrtelné zachroptění.

			Nebo by si to člověk alespoň mohl myslet. Jenže po pěti nekonečných dnech, kdy jsme se kodrcali Skotskem směrem k Edinburghu a já musela poslouchat, jak má sestra sténá a naříká, mě její skuhrání a kňourání dávno nechávalo klidnou. Se smrtí už jsem se setkala, i když jsem nikdy neslyšela její poslední, chraplavý výdech, a navzdory tmavým kruhům pod Alaninýma očima a její sinalé pleti jsem poznala, že se ještě na onen svět rozhodně nechystá. S každou další trýznivou hodinou, kterou jsem s ní strávila uvězněná v kočáře, k tomu však měla blíž a blíž.

			Sestru netrápily žádné neduhy, jen dítě v jejím břiše, které se rozhodlo proti této cestě vytrvale a energicky protestovat. Už dávno jsem se rozhodla, že tato nezbedná neteř nebo synovec bude mým oblíbencem. Dítě, které dokáže takto vyvést mou sestru z rovnováhy, ačkoli je stále ještě v jejím lůně, si bezpochyby zasloužilo mou náklonnost.

			„Kiero,“ zaúpěla má sestra a otočila hlavu, aby na mě viděla, „nemáš ještě trochu toho chleba?“

			Semkla jsem rty. „Mám.“

			Zvedla ruku z břicha a natáhla ji ke mně. „Tak mi ho dej.“

			„Proč? Stejně ho zase vyzvracíš a zdržíš nás o další hodinu.“

			Alana se zamračila. „Proč jsi na mě tak zlá?“

			„Nejsem. Jen konstatuji fakta. A snažím se zachránit své poslední cestovní šaty,“ neodpustila jsem si.

			„Víš přece, že jsem to neudělala schválně…“

			„Dvakrát,“ předklonila jsem se k ní. „Pozvracela jsi mě dvakrát.“

			„Ale to bylo včera…“

			„A dnes ráno jsi mi ušpinila boty.“

			Alana se zamračila a obrátila pohled ke stropu kočáru.

			„Kdybys mi ten kbelík podržela, nebyla bych ho upustila.“

			„Právě tak jsi mě pozvracela podruhé. Příště, až se ti začne zvedat žaludek, vyskočím z kočáru. A protože si nechci zlomit vaz pádem z jedoucího vozu, postarám se o to, aby žádné příště nebylo.“ Zhluboka jsem se nadechla a zadívala se na karmínový závěs zakrývající okno. Když jsem znovu promluvila, téměř se mi podařilo potlačit vztek v hlase. „Na poslední zastávce Philip říkal, že za pár hodin poobědváme. Najíš se tam.“ S největší pravděpodobností v sobě však jídlo neudrží déle než čtvrt hodiny po odjezdu z hostince.

			Pohrdavě si odfrkla. „Co ten o tom ví?“ Hádka s manželem, ke které došlo dříve toho dne, ji zřejmě pořádně rozladila. Ani já jsem nebyla zrovna nadšená z toho, že mě můj švagr nechal napospas Alanině podrážděnosti a nevolnosti, zatímco sám jel vedle kočárů, i když jsem mu to nemohla mít za zlé. Kdybych měla vhodného koně, nejspíš bych udělala totéž.

			„Může trvat ještě hodinu, než tam dorazíme,“ stěžovala si. „Tak dlouho to nevydržím. Musím se najíst hned.“

			Neoblomně jsem založila ruce na prsou.

			Vrhla na mě prosebný pohled. „Kiero, prosím. Myslím, že mi to uklidní žaludek.“

			Zavrtěla jsem hlavou.

			Zamračila se. „Kiero, dej mi ho.“

			„Jestli po něm tolik toužíš, vezmi si ho sama.“

			„Jak chceš,“ vyštěkla a pokusila se posadit. Z jejího už tak bledého obličeje vyprchala veškerá barva. Zasténala a klesla zpět do polštářů.

			Navzdory podráždění jsem k ní cítila i soucit a měla jsem o ni obavy. Naklonila jsem se k ní, vzala ji za ruku a snažila se jí poskytnout alespoň trochu útěchy, zatímco bojovala s tím, aby v sobě udržela to malé množství vody, které se jí podařilo vypít od posledního prohraného souboje se žaludkem.

			Když to nejhorší pominulo a do její tváře se vrátil slabý růžový nádech, otevřela oči a pohlédla na mě.

			„Už je mi líp,“ zamumlala a slabě mi stiskla dlaň.

			„Chceš doušek vody?“

			Zavrtěla hlavou a polkla. „Ještě ne.“

			Odtáhla jsem jí z čela zatoulaný pramen kaštanových vlasů a snažila se nedat najevo starost, kterou jsem cítila. Buď se mi to moc nedařilo, nebo mě sestra zkrátka znala příliš dobře.

			„Až dorazíme do Edinburghu, budu v pořádku.“

			„Já vím,“ odpověděla jsem s křečovitým úsměvem. Odhrnula jsem závěs u okénka a pohled mi padl na hustý les. „Jen bych tam ráda dojela co nejdřív.“ Ohlédla jsem se zpět k sestře, které během posledních dvou měsíců těhotenství znatelně vystouply lícní kosti. „K tomuhle kroku jsme se uchýlili, aby ti bylo lépe, ne aby se tvoje zdraví ještě zhoršilo.“

			Znovu mi stiskla ruku, tentokrát pevněji. „V Edinburghu působí největší lékařské kapacity, nemám pravdu?“

			Přikývla jsem.

			„Moc bych si přála, abyste s Philipem přestali to rozhodnutí neustále zpochybňovat. Myslíte si, že náš lékař na Gairlochu je šarlatán, a v okruhu několika desítek mil není žádný jiný doktor ani porodní bába. Jestli mám to dítě přivést na svět v bezpečí, neměli jste jinou možnost než mě odvézt do Edinburghu.“

			Když to řekla tak bez obalu, stáhlo se mi hrdlo. Po komplikacích, které provázely porod jejího třetího dítěte sotva před rokem a půl, ji lékař varoval, že další porody pro ni mohou být velmi obtížné. Alana i Philip jeho rady brali vážně, a přesto se má sestra znovu ocitla v jiném stavu. Nemohla bych tvrdit, že mě to překvapilo. Jejich manželství bylo plné lásky a něhy a přirozeným důsledkem takového vztahu byly děti, plánované i neplánované.

			Jakmile jsme s Philipem zjistili, že je Alana v požehnaném stavu, začali jsme zvažovat co dál. Shodli jsme se, že hrad Gairloch, ležící v divočině západní Vysočiny, není ideálním místem pro potenciálně komplikovaný porod, zvlášť s příchodem zimy, která odřízne cesty od okolního světa. Podle našich výpočtů se mělo dítě narodit až v polovině dubna, jenže zima na Vysočině bývá dlouhá a krutá a není neobvyklé, že silnice zůstávají neprůjezdné dlouho do jara. Ani jeden z nás nechtěl riskovat zdraví Alany ani dítěte, a tak bylo zřejmé, že musíme odcestovat někam, kde je dostupnější lékařská péče. Edinburgh byl přirozenou volbou.

			Skutečnost, že by tam mohl být i někdo, koho jsem velmi toužila znovu spatřit, nehrála v tom rozhodnutí žádnou roli, i když mi nebyla lhostejná.

			A tak jsme se ještě předtím, než se nad krajinou usadil zimní chlad, vydali do Edinburghu: Philip, Alana, jejich děti a já. Jako hrabě z Cromarty vlastnil Philip městský dům na Charlotte Square v georgiánském Novém Městě. Většina jeho domácnosti se tam přesunula už před námi, spolu s velkou částí zavazadel. Pozadu zůstali jen osobní sluhové a chůva, která jela s dětmi v kočáře za námi. Malcolm a Philipa začali cestu v našem kočáře, ale Alanina nevolnost si brzy vyžádala jejich přesun do druhého vozu, kde se připojili ke své nejmladší sestřičce Greer, která cestovala v péči chůvy.

			Pustila jsem Alaninu ruku a s unaveným povzdechem se opřela o polštáře. „Jestli tam vůbec někdy dorazíme.“ Cítila jsem na sobě sestřin pohled, zatímco jsem znovu odhrnula závěs a zadívala se na podzimní les. Připravila jsem se na to, že budu muset odmítnout další prosbu o chléb, ale opatrný tón jejího hlasu mě varoval, že má na mysli něco mnohem nebezpečnějšího.

			„Víš, v Edinburghu bude hodně společenských událostí.“

			„Ano,“ odpověděla jsem neutrálně v naději, že mi nenavrhne, abych přijala každé, byť sebezdráhavější pozvání. Ačkoli jsem se návratu do civilizace obávala méně než před dvěma měsíci, neznamenalo to, že jsem připravená vrhnout se do ní po hlavě. Společnost ještě nezapomněla, že jsem byla nucena účastnit se pitev, které prováděl můj zesnulý manžel, slavný anatom sir Anthony Darby, ani na následná obvinění ze zvrhlosti. A přestože má pomoc při dopadení děsivého vraha před dvěma měsíci jejich obavy ze mě značně zmírnila, věděla jsem, že jeden takový hrdinský čin sotva napraví mou pošramocenou pověst. Rozhodla jsem se proto ke svému návratu do společnosti přistupovat s maximální opatrností. Jakýkoli drobný prohřešek by mohl zničit vše dobré, co mi role vyšetřovatelky přinesla, a jelikož jsem se nikdy příliš neřídila pravidly, byla jsem už tak v jasné nevýhodě. Naštěstí mi v tom budou pomáhat sestra se švagrem. Pokud se ovšem Alanino zdraví po příjezdu do Edinburghu zlepší.

			„A jestli si dobře pamatuji, neodjel pan Gage z Gairlochu právě do Edinburghu?“

			Poznala jsem, že sestřina nenápadná poznámka vůbec není nevinná, stejně jako jsem věděla, že má výbornou paměť. „Myslím, že ano,“ odpověděla jsem vyhýbavě.

			„Možná tam ještě je. Nebylo by hezké ho zase vidět?“

			Při tom pomyšlení se mi rozbušilo srdce. Ne že bych na to sama nemyslela. Přemýšlela jsem o tom od chvíle, kdy jsme s Philipem dospěli k závěru, že musíme Alanu odvézt do Edinburghu. Ve skutečnosti jsem pana Sebastiana Gage nedokázala dostat z hlavy od té noci, kdy jsem ho následovala do provizorní krypty pod kaplí na Gairlochu, abych mu pomohla s vyšetřováním vraždy. Už tehdy mě znepokojovalo, jak silně mě to k němu přitahuje, a ten neklid mě stále neopouštěl. Ani v nejmenším jsem netušila, co ke mně cítí. Představa, že bychom se mohli znovu setkat, mě vzrušovala i děsila zároveň. Ale to jsem sestře v žádném případě nehodlala přiznat.

			Věděla jsem, že při jeho odjezdu před dvěma měsíci Alana cosi tušila, ale nikdy jsme o tom nemluvily. Vyhovovalo mi to, protože jsem nedokázala své city k tomu nesnesitelnému vyšetřovateli pojmenovat ani sama sobě, natož někomu jinému. A rozhodně jsem ten rozhovor nechtěla vést teď, zavřená v kočáře se zvědavou sestrou. Proto jsem postupovala opatrně.

			„Samozřejmě,“ odpověděla jsem, spokojená, že ani hlas, ani výraz mé tváře neprozradily, jak jsem z opětovného setkání s Gagem nervózní.

			Alana, která napůl seděla, napůl ležela na sedadle, přimhouřila oči. „Samozřejmě? To je všechno? Ten muž ti zachránil život, proboha!“

			Ztuhla jsem. Jako bych na to mohla zapomenout. „Co chceš, abych řekla? Ano, bylo by hezké ho znovu vidět.“

			Zklamaně našpulila rty. „Myslela jsem, že sis ho oblíbila. Philip měl pocit, že jste si ke konci docela dobře rozuměli.“

			Přejela jsem si rukama po sukni svých rezavě hnědých cestovních šatů a snažila se skrýt napětí, které se mě zmocnilo. Přemýšlela jsem, kolik toho švagr sestře prozradil. Viděl snad polibek, který jsme si s Gagem v jezeře vyměnili těsně předtím, než jsem upadla do bezvědomí? Řekl jí o našem posledním střetu toho rána, kdy Gage odjížděl? Nepovažovala jsem Philipa za klevetníka, ale možná sdílení podobných informací s manželkou nebral jako klevety.

			„Ano, oblíbila, a ano, rozuměli jsme si,“ povzdechla jsem si podrážděně. „Nevím, co ode mě čekáš. Pomohl mi odhalit vraha a pak si šel svou cestou. Pochybuji, že očekává, že znovu uvidí tebe nebo mě, stejně jako jsem to nečekala já. Takže ano, bylo by hezké ho znovu potkat, ale není to žádná radostná událost.“ Opřela jsem se zpět o polštáře a zamračila se na závěsy, které chránily Alaniny oči před světlem, ale také mi bránily ve výhledu.

			„Zlobíš se kvůli tomu?“

			„Kvůli čemu?“

			„Že si ‚šel svou cestou‘ a nenapadlo ho tě znovu vyhledat?“ upřesnila tiše moje až příliš vnímavá sestra.

			„Ne, jistě že ne,“ zalhala jsem. „Jediné, co mě rozčiluje, je, že z toho pořád děláš víc, než to je.“ Zamračila jsem se na ni a ona zvedla ruce v uklidňujícím gestu.

			„Dobře, dobře. Omlouvám se, že na tebe tak naléhám.“ Zkřížila jsem ruce na prsou. „Kromě toho je dost možné, že v Edinburghu ani není,“ dodala jsem a ignorovala nepříjemný pocit v žaludku. „Nejspíš se už dávno vrátil do Londýna. Takže celý tenhle rozhovor je úplně zbytečný.“

			„Nejspíš,“ souhlasila Alana.

			Podezřívavě jsem pozorovala její ležící postavu, ale oči měla zavřené a tvář alespoň pro tuto chvíli klidnou a prostou bledosti, která ji v posledních dnech tak často sužovala. Rozhodla jsem se mlčet v naději, že si skutečně odpočine.

			Bohužel to znamenalo, že jsem zůstala sama se svými myšlenkami na Gage, obavami o Alanino zdraví a úzkostí z toho, jak společnost přijme můj příjezd do Edinburghu. Uvědomila jsem si, že hádat se se sestrou bylo příjemnější.

		

	
		
			KAPITOLA DRUHÁ 

			Philip měl pravdu – o několik hodin později jsme zastavili u hostince na okraji Linlithgow, vystoupili z kočárů a přesunuli se do soukromého salonku, který pro nás obstaral. Jako většina zájezdních hostinců byl i tento vybaven poněkud ošuntělým nábytkem poznamenaným časem, ale jeho čistota a pevná konstrukce svědčily o tom, že hostinský je na svůj podnik náležitě pyšný. Růžolící chlapík se na nás bodře usmál, uvedl nás do místnosti a poté se sklonil k rozlehlému, hrubě tesanému kamennému krbu, aby přiložil na oheň další polena.

			Než nám přinesli jídlo a děti se usadily, Alanina nevolnost ustoupila natolik, že se odvážila něco sníst. Philip jí namazal krajíc čerstvě upečeného chleba máslem, zatímco já jsem jí na talíř nabrala malou porci zelených fazolek a jablečného kompotu. Beze slov jsme se shodli, že plátky skopového v husté omáčce by byly pro její podrážděný žaludek příliš.

			Snažila jsem se nevnímat sestřin napjatý výraz, když uždibovala z chleba, a obrátila jsem se k Philipovi. „Mluvil jsi s tím jezdcem, který nás před několika mílemi míjel?“ Dusot blížícího se koně přešel v klus, jakmile dojel náš kočár, a když jsem pohlédla z okna, všimla jsem si, že Philipův kůň zpomaluje.

			Philip zabručel na znamení, že si vzpomíná, odložil nůž a sáhl do vnitřní kapsy svého tmavomodrého kabátu. Spolkl sousto a rozložil list. „Posel od tety Jane. Pamatuješ si lady Hollingsworthovou?“

			Přikývla jsem. Před několika měsíci přijala spolu se svými dvěma dětmi Alanino pozvání na slavnost na Gairlochu. Philipovy bratrance a sestřenice jsem si oblíbila, avšak jejich matce jsem se pokud možno vyhýbala. Byla to impozantní matróna, která se nijak nezdráhala dávat najevo svůj nesouhlas s mou osobou. Pro vdovu po markýzovi z Hollingsworthu bylo společenské postavení a dekorum vším a mě považovala za ženu pochybné pověsti.

			Ani má sestra neměla manželovu tetu nijak zvlášť v lásce, přesto se v zájmu klidu v rodině snažila své výhrady skrývat. Nechuť však byla vzájemná a lady Hollingsworthová takovou zdrženlivostí rozhodně neoplývala. Vyměnily jsme si s Alanou obezřetný pohled.

			Philip naše mlčenlivé sdělení nepostřehl, nebo se ho rozhodl ignorovat, protože pokračoval: „Moje sestřenice Caroline se podle všeho zasnoubila.“

			Alana překvapeně vzhlédla k manželovi a do tváří se jí vrátil vítaný ruměnec. „Ale to je přece úžasné. Víme, kdo je ženich?“

			Philip se usmál. „Nikdo jiný než náš pan Dalmay.“ Předklonila jsem se. „Michael Dalmay?“

			„Přesně ten.“

			„Netušila jsem, že se Caroline s Michaelem znají.“

			„Zjevně ano.“

			Alana si napíchla na vidličku fazolku. „Teď už chápu, proč tolik litoval, že se v srpnu nemohl zúčastnit naší slavnosti. Už tehdy se Caroline musel dvořit.“ Zamyšleně naklonila hlavu ke straně. „Zajímalo by mě, proč se tvá teta o takové možnosti nikdy ani nezmínila.“

			Napadlo mě totéž. Předpokládala bych, že vyhlídka na spojenectví s bohatými a dobře situovanými Dalmayovými bude něčím, čím by se lady Hollingsworthová ráda pochlubila.

			Alaniny oči sklouzly k dopisu v manželových rukou.

			„Takže si dala tu práci a poslala posla, aby nás zastihl na cestě do Edinburghu, jen aby nám sdělila takovou novinu?“ Philipův úsměv pohasl a znovu se zadíval na list papíru. „Obávám se, že nikoli. Zdá se, že se kolem Carolinina zasnoubení vyskytl jakýsi nečekaný problém.“

			Znovu jsme si se sestrou vyměnily významný pohled.

			„Jaký problém?“ zeptala jsem se.

			Philip svraštil čelo. „To nepíše. Naléhá však, abych se k ní neprodleně připojil v Dalmay House.“

			„A víc nic?“ Alana se naklonila, aby na dopis lépe viděla. Philip ho natočil tak, aby si ho mohla přečíst. „Bohužel ne. Teta Jane nikdy příliš nerozvádí podrobnosti, když je přesvědčena, že si prosbami a teatrálností vynutí své.“

			„Ale přece by ti naznačila alespoň původ potíží,“ namítla jsem. Byla to žena zvyklá, že se její přání plní bez většího úsilí z její strany, přesto bych čekala, že se svým synovcem bude zacházet ohleduplněji.

			Philipova tvář se napjala, zřejmě ho napadlo totéž. „Ani náznak.“

			Alana vzhlédla od dopisu. „Myslíš, že by to mohlo souviset s Michaelem?“ zeptala se pochybovačným hlasem.

			Zdál se téměř pohoršen. „To sotva. Neviděl jsem ho sice v posledních dvou letech často, ale pochybuji, že by se za tu dobu tak změnil.“ Chvíli o tom přemýšlel a zavrtěl hlavou.

			„Ne. Nevěřím, že by se na Michaelu Dalmayovi dalo objevit něco nepřijatelného.“

			Musela jsem s ním souhlasit. Michael byl jedním z Philipových nejbližších přátel již od studií na Cambridge, avšak Alana a já jsme ho znaly ještě déle. Vyrůstali jsme spolu s Michaelem a jeho sourozenci, běhali po lesích a loukách v oblasti Borders a veslovali na loďkách sem a tam po Tweedu. Ta klikatá řeka oddělovala nejen naše rodinná sídla, ale i samotné Skotsko od Anglie. Blakelaw House, dům mého dětství, ležel nedaleko Elwicku v Anglii, zatímco Swinton Lodge stála na protějším břehu ve Skotsku.

			Sídlo rodiny Dalmayových ve Swinton Lodge mělo být jen dočasné, než bude dokončen nový dům, který Michaelův otec nechal vybudovat na dalmayském panství místo jejich starého studeného hradu. Četná zdržení však stavbu protáhla déle, než se očekávalo, a teprve koncem roku 1817 se většina rodiny přestěhovala do Dalmay House na břehu zálivu Firth of Forth severně od Edinburghu.

			Uběhlo mnoho let od chvíle, kdy jsem Michaela Dalmaye spatřila naposledy, ale vzhledem k tomu, jakým mladíkem býval, jsem si jen stěží dokázala představit, že by na něm lady Hollingsworthová mohla nalézt nějakou závažnou vadu.

			„O co se asi jedná?“ zeptala se Alana a nervózně si skousla ret. „Snad ne něco kolem předmanželské smlouvy? Na její sepsání by nebyl čas. Ostatně takové záležitosti by se projednávaly mezi Michaelem a hlavou rodiny, jejím nejstarším synem, nynějším lordem Hollingsworthem, nikoli s tetou Jane.“

			Philip zavrtěl hlavou. „Ne, to nemůže být ono.“

			Chvíli jsme jedli mlčky, každý ponořen do vlastních myšlenek.

			„Myslíš, že to souvisí s titulem?“ nadhodila Alana. Philip zvedl oči od svého talíře se skopovým. Její povytažené obočí jej vybízelo, aby to zvážil.

			„Možná,“ připustil neochotně a pak si povzdechl.

			„Pravděpodobně.“

			„S jakým titulem?“ zeptala jsem se a pohledem těkala mezi nimi. „O čem to mluvíte?“

			„Titul barona z Dalmay,“ odpověděl Philip.

			„A co s ním?“

			Oba se na mě podívali, jako bych byla ta, která nechápe zjevné. „Teta Jane zřejmě tlačí na Michaela, aby podal k soudnímu dvoru návrh na prohlášení bratra za mrtvého, aby mohl titul právoplatně přejít na něj,“ vysvětlil.

			Ohromeně jsem na ně zírala. „On to ještě neudělal? Vždyť William…“ Při vyslovení jeho jména po tolika letech mě bodlo u srdce. „Je pohřešovaný už… musí to být už skoro deset let.“

			„Ano. A Michael je k takovému kroku pobízen od té doby, kdy od zmizení jeho bratra uplynula zákonná sedmiletá lhůta. Ale odmítá. Alespoň naposledy, když jsem s ním mluvil, byl rozhodně proti.“ Zabodl vidličku do hromádky fazolek a zakroužil s nimi po talíři. „Tvrdí, že William žije, a nechce ho připravit o dědictví.“

			Sklopila jsem zrak ke svému jídlu a přemýšlela, zda bych dokázala totéž, kdyby zmizel můj bratr či sestra. Jak se člověk smiřuje se smrtí blízkého bez důkazu, nebo přinejmenším bez zprávy o tom, kde, kdy a jak k ní došlo?

			„Zastupuje ho,“ poznamenala jsem tiše.

			Philip přikývl. „Ano, ale to není totéž, jako kdyby titul držel právoplatně.“

			„A lady Hollingsworthová ten rozdíl jistě vidí,“ dodala Alana s ironickým úšklebkem. „Sotva si dovedu představit, že by se spokojila s tím, jak se věci mají, když by se její dcera mohla stát baronkou.“

			Neodporovali jsme jí, protože jsme oba dobře věděli, že má pravdu. Lady Hollingsworthová byla především velmi vypočítavá. S největší pravděpodobností souhlasila se zasnoubením v domnění, že přesvědčí budoucího zetě, aby si titul vyžádal, a když se nyní ukázalo, že to nebude snadné, chtěla pomoc od Philipa. Zřejmě však svého synovce moc dobře neznala, pokud si myslela, že se bezvýhradně podřídí jejím požadavkům. Philip si s Michaelem promluví, ale nikdy by svého přítele do ničeho takového nenutil ani mu nevyhrožoval.

			Teď se zamračil a opřel se o opěradlo židle, ruce založené na prsou. „Teta Jane mě staví do svízelné situace. Nechci se objevit v Dalmay House bez pozvání, i když mě ujišťuje, že jsme vítáni, ale zároveň nemohu její výzvu ignorovat. Její nejstarší syn James nedávno přivítal na svět svého prvorozeného syna a dědice. Nerad bych ho odvolal od manželky a dítěte a vím, že teta pro něj pošle, pokud jí nepřispěchám na pomoc já.“

			„Co chceš dělat?“ zeptala se Alana.

			Philip si povzdechl, promnul si šíji a zadíval se ke stolu, kde štěbetaly jejich děti. „Nerad bych podnikal takovou zajížďku, když máš takové potíže se žaludkem. Tvé zdraví…,“ jeho pohled sklouzl k jejímu dosud téměř plochému břichu, „…a zdraví dítěte je důležitější než jakákoli katastrofa, kterou si vymyslela teta.“

			Alana mu položila ruku na paži. „Ano, ale Dalmay House leží na cestě do Edinburghu, nemýlím-li se?“

			„To ano,“ přiznal zdráhavě.

			„Pak nás zastávka příliš nezdrží,“ usmála se konejšivě.

			„Mé zdraví snese menší odbočku. Ostatně by mi možná prospělo stanout na pevné zemi déle než pouhých dvanáct hodin. Jakmile se záležitost vyjasní, budeme pokračovat další dvě či tři hodiny do Edinburghu.“

			Philipův pohled zjihl, když viděl, jak statečně jeho žena předstírá bezstarostnost. Já i švagr jsme věděli, že taková zastávka není žádná maličkost. Být nemocná doma je jedna věc, snášet nevolnost v cizím prostředí ale docela jiná. Oba jsme si přáli, aby se Alana co nejdříve usadila v Edinburghu a přibrala na váze to, co cestou zhubla.

			Philip uchopil její ruku a přitiskl si ji ke rtům. „Děkuji ti, má drahá. Slibuji, že se nezdržíme déle, než bude nutné.“ Sklopila jsem zrak k talíři a snažila se potlačit nepříjemný záchvěv žárlivosti, jenž mnou projel – pocit, který se v poslední době dostavoval čím dál častěji. Kdysi mě jejich projevy náklonnosti hřály u srdce, nyní ve mně vyvolávaly podivný neklid. Věděla jsem, že oni za to nemohou. To já jsem se změnila. Během několika málo měsíců mi můj život začal být těsný jako příliš malý střevíc. Ve svém vyhnanství, kde jsem se dříve cítila klidná a spokojená, jsem nyní nacházela jen frustraci a osamělost.

			Vítala jsem přesun do Edinburghu už jen pro změnu prostředí a možnost poznat nové lidi. Milovala jsem svou sestru i její rodinu, avšak jejich neustálá přítomnost mi v poslední době začínala lézt na nervy. Skutečnost, že jsem byla ochotna vyhledat jiné známosti, vypovídala sama o sobě o vážnosti situace. Já, která pohrdala společenskými konverzacemi i malichernými klepy, jsem byla připravena vstoupit do jámy lvové jen proto, abych si mohla promluvit s někým jiným než s členem vlastní rodiny.

			Zpráva, že se zastavíme v Dalmay House, kde možná spatřím své staré přátele, kteří mě nebudou soudit ani častovat uštěpačnými poznámkami, by mě tedy měla těšit. Michael Dalmay, jeho sestra, ba i Philipovi bratranci a sestřenice, ti všichni budou vítanou společností bez ohledu na potíže kolem zásnub. Přesto se mě při pomyšlení, že se tím oddálí náš příjezd do Edinburghu, zmocnila podivná tíseň. Nebylo těžké pochopit proč. Navzdory smíšeným citům vůči tomu muži a navzdory urputnému popírání – dokonce i před sebou samou –, že mi na něm záleží, jsem se na opětovné shledání s Gagem zjevně těšila. Připomínala jsem si, že je pošetilé obávat se, že by město opustil během dvou či tří dnů, které strávíme v Dalmay House, pokud tam ovšem vůbec ještě pobývá. Mé napjaté nervy se však přesvědčit nenechaly.

			Tiše jsem si povzdechla a smířila se se zajížďkou. Nehodlala jsem se s Philipem ani se sestrou přít o nutnosti zastavit v Dalmay House. Snadno by prokoukli mé výmluvy a odhalili pravý důvod. Navíc by bylo trochu bezcitné ignorovat Carolininu tíživou situaci, třebaže mi na starostech její matky ani za mák nesešlo. A také jsem chtěla znovu vidět Michaela Dalmaye.

			Proto jsem nedala najevo své zklamání, když se ke mně Alana obrátila, jako by si náhle vzpomněla na mou přítomnost, a zeptala se: „Je to tak v pořádku, Kiero?“

			„Samozřejmě,“ odpověděla jsem s nucenou lhostejností, ačkoli na mém mínění stejně nezáleželo. „Nikam nespěchám. A ostatně bude hezké Dalmayovy znovu vidět.“

			Alana se usmála. „Ano, to jistě bude.“

		

	
		
			KAPITOLA TŘETÍ 

			Můj ty bože,“ vydechla jsem s hlavou u okénka, když kočár vyjel z úkrytu stromů na širokou kruhovou příjezdovou cestu. „Je to poněkud…“ Došla mi slova.

			„Rozlehlé? Okázalé?“ doplnil Philip suše a naklonil se k okénku vedle mě. Po obědě se rozhodl jet zbytek cesty s námi v kočáře a svého koně nechat vést za vozem. Opatrně položil ruku na hlavu své ženy, která spočívala v jeho klíně, aby jí ten pohyb nijak neotřásl. „Ano, starý lord Dalmay nikdy nedělal nic napůl.“

			Na můj vkus se vyjádřil příliš mírně.

			Dalmay House, usazený na vrcholku malého návrší, dominoval celému okolí. Rozlehlé gotické sídlo s okrasnými komíny z umělého kamene a bohatě zdobeným cimbuřím mělo tak tvrdé a ostře vymezené linie, že působilo téměř bojovně – jako válečník oděný v plné zbroji a připravený k boji. Přísnou siluetu jižního průčelí nezmírňovala jediná rostlina ani kvetoucí keř, jež by odlehčily masu šedého kamene. Dokonce i komíny, jakkoli byly krásné, se s neústupnou silou vzpínaly k nebi jako tasené dýky a kopí. Když jsme projížděli příjezdovou cestu, četná široká okna s kamennými příčkami se v pozdním odpoledním slunci leskla tak prudce, až mě oslňovala. Odvrátila jsem se k východu a spatřila trávník, jenž se jako sytě zelený koberec rozprostíral podél poněkud ponuré šedi kamene a táhl se až dolů k temným vodám zálivu Firth of Forth, jehož rozbouřené vlny se vlévaly do Severního moře. Po obou stranách stály prastaré lesy ve zlatém podzimním hávu jako stráž podél slavnostní cesty vedoucí od domu k moři.

			„Velkolepé, že?“ vydechl Philip. Přikývla jsem.

			Sotva kočár zastavil, tmavé dvoukřídlé dveře se vmžiku rozlétly a odhalily skupinu lokajů oděných v modrozlatých livrejích. Zatímco Philip pomáhal Alaně posadit se a upravit si šaty, dovolila jsem jednomu z čekajících sluhů, aby mi podal ruku při vystupování na štěrkovou cestu. Nemohla jsem odtrhnout oči od třpytivé fasády. Z tohoto úhlu působilo průčelí tyčící se do výšky ještě impozantněji.

			„Můj ty bože!“ zvolala má sestra, když vystoupila z kočáru a postavila se vedle mě, aniž si uvědomila, že napodobuje mou dřívější reakci. Otočila jsem se a všimla si, že její kaštanové vlasy i cestovní šaty v odstínu pruské modři jsou opět dokonale upravené. Nebýt několika záhybů na sukni a bledosti její tváře, nikdo by nehádal, že se jí po obědě znovu udělalo špatně. V ostrém kontrastu s ní, ve starších rezavohnědých šatech, s pramínky vlasů, které mi vyklouzávaly ze sponek a splývaly mi po zádech, jsem jako obvykle vypadala mnohem ošuntěleji. I kdyby mi Alana nezašpinila dvě nejlepší cestovní róby, stejně bych vedle ní působila poněkud zanedbaně. Ne že bych snad byla nějak neupravená, jen mi prostě nezáleželo na tom, zdali mám rozcuchané vlasy či pomačkané šaty, dokud nebylo příliš pozdě změnit mínění lidí, kteří na mě hleděli s neskrývaným nesouhlasem. Jako právě nyní.

			Ve tváři majordoma Dalmayových se na okamžik mihl pohrdavý výraz, když si mě změřil přes svůj orlí nos, než nás uvedl dovnitř. Jeho povýšenost jsem ignorovala, podala mu plášť, klobouk i rukavice a zamířila ke kamennému oblouku vedoucímu do vstupní haly.

			Mimoděk jsem zalapala po dechu. Dvoupodlažní prostor byl završen bohatě zdobeným trámovým stropem a stěny pokrývaly portréty nesčetných vznešených předků rodu Dalmayových. Takové umění bylo pastvou pro oči. Už nyní jsem věděla, že během následujících dní strávím nemálo hodin jejich zkoumáním, rozebíráním tahů štětce a snahou odhalit, jak jednotliví malíři dosáhli kýženého účinku. Uplynula dlouhá doba od chvíle, kdy jsem měla příležitost studovat díla jiných – z obrazů na Gairlochu jsem již dávno vytěžila vše, co mohly nabídnout –, a při té představě jsem pocítila vzrušení.

			Philip s Alanou se ke mně připojili. Podlahu pokrývaly černobílé dlaždice vedoucí k mramorovému schodišti krémové barvy, po jehož stupních se vinul červený běhoun. Zábradlí z černého tepaného železa zakončovalo hladké dubové madlo. Nábytek byl zvolen střídmě – dva červené ušáky a kulatý stolek s aranžmá vonných hvězdnic a zvonků.

			Zatímco jsme vstřebávali dojem z prostoru, dveřmi po levé straně přispěchal muž. Jeho kroky se odrážely ozvěnou od stěn rozlehlé místnosti a tvář mu rozzářil široký, chlapecký úsměv, který vyvolal úsměv i na mých rtech.

			„Cromarty, jsem tak rád, že jste přijeli!“ zvolal Michael Dalmay.

			„A my jsme rádi, že nás přijmete,“ odpověděl Philip a stiskl mu nabízenou ruku.

			Michaelova ramena se na okamžik nepatrně napjala, jako by v radosti z našeho příjezdu zapomněl na skutečný důvod naší návštěvy. „Samozřejmě, jste vždy vítáni,“ pravil. V očích měl stále ten vřelý, jasný pohled, když se obrátil a sklonil se nad sestřinou rukou. „Lady Cromartyová, jaké potěšení vás opět vidět.“

			„Děkuji,“ odpověděla s upřímnou radostí. „Ale odkdy se chováme tak formálně? Alana, prosím. Nebyl jste náhodou vy ten mladík, který mi kdysi ustřihl jeden cop?“

			Rozesmála jsem se, na tu příhodu už jsem téměř zapomněla.

			Michaelův pohled sklouzl ke mně a v šedých očích mu pobaveně zajiskřilo. „Ano. A zjistil jsem, že pro otce stále nejsem moc starý na výprask proutkem. Týden jsem si nemohl sednout.“

			„Nic jiného jste si nezasloužil,“ prohlásila Alana s předstíraným pohoršením. „Druhý cop mi museli ustřihnout až k ramenům, aby to bylo souměrné. Půl roku si mě pletli s chlapcem.“

			„Ale, Alano, vás by si přece nikdo nemohl splést s chlapcem. Ani v devíti letech.“

			Zarděla se a do bledých lící se jí konečně vlila barva.

			„A byla to pro vás důležitá lekce,“ naklonil se k ní. „Mladé dámy by neměly špehovat dospívající chlapce ze seníků, nechtějí-li vidět víc, než by měly.“

			„A slyšet víc, než by měly,“ dodala a škádlivě povytáhla obočí.

			Tentokrát zčervenal Michael. Téměř veškeré napětí, které z něj ještě před chvílí čišelo, se vytratilo, a já byla Alaně vděčná, že ho, ať už vědomě či nevědomky, dokázala uklidnit.

			Pak se obrátil ke mně a uchopil mě za ruku. Na tváři se mu objevil tentýž úsměv s dolíčky, který jsem si pamatovala z dětství. Přestože byl o osm let starší, nikdy se nepovyšoval natolik, aby přehlížel malou tichou dívku. A rozhodně se nechoval příliš dospěle na to, aby mě necvrnkl do nosu, když jsem ho okázale ignorovala a raději se věnovala svému skicáku. „Lady Darbyová, Kiero,“ opravil se, zřejmě v naději, že nevytáhnu žádnou další zahanbující historku z naší společné minulosti. „Vypadáte velmi dobře. Zdá se, že vám Vysočina prospívá.“

			„Prospívá,“ přitakala jsem. „Ačkoli po zimě mi její chlad a tma rozhodně chybět nebudou.“

			Jeho úsměv se souhlasně rozšířil. „Slyšel jsem, že stále malujete.“

			„Ano,“ odpověděla jsem trochu překvapeně.

			„Caroline o ničem jiném posledních několik hodin nemluvila,“ vysvětlil, což mě zmátlo ještě víc. Než jsem ho však stačila požádat, aby mi to objasnil, naše pozornost se obrátila za zvukem rozruchu u hlavních dveří. „Ach ty děti,“ povzdychl si náš hostitel.

			Následující okamžiky jsme strávili tím, že jsme pomáhali poněkud vyčerpaně vyhlížející chůvě usměrnit houf drobotiny. Všechny byly představeny Michaelovi a poté nahnány po schodech nahoru do dětského pokoje. „Je tam i Lauřin synek,“ sdělil nám Michael. „Ten malý raubíř nejspíš společnost uvítá.“

			„Ach ano, zapomněla jsem, že vaše sestra před rokem porodila své první dítě,“ poznamenala Alana. „Jak se chlapec jmenuje?“

			„Nicolas. Je to takový malý okouzlující dareba. Však uvidíte.“ Jeho oči se zaleskly upřímnou náklonností k malému synovci. „Předpokládám, že si po cestě budete chtít odpočinout a osvěžit se,“ pokračoval. „Obvykle večeříme v šest,“ dodal, otevřel kapesní hodinky a vzápětí je opět zaklapl. „Rád požádám paní MacDougallovou, aby večeři o půl hodiny odložila, chcete-li se k nám připojit. Anebo vám nechám přinést podnosy do pokojů.“ Poslední větu směřoval k Alaně s patrným porozuměním. Neunikly mu známky její nedávné nevolnosti.

			„Nechceme být na obtíž,“ začala má sestra.

			„To rozhodně nejste,“ přerušil ji a znovu uchopil její ruku do svých. „Jsem jen rád, že jste tady.“ Každému z nás věnoval vřelý úsměv, ale měla jsem dojem, že jsem v jeho očích zahlédla náznak smutku. Mátlo mě to. Napětí jsem chápala, protože bezpochyby tušil, proč pro nás jeho budoucí tchyně poslala, ale chmury? Ty působily nepatřičně. Snad se obával, že by Philip mohl tetě poradit, aby zasnoubení s Caroline zrušila, nebo že by ji nedokázal přesvědčit o opaku. Co by však Michael mohl spáchat tak závažného, aby se uchýlila k tak drastickému opatření?

			Vzápětí zamrkal a náznak zármutku zmizel, jako by tam nikdy nebyl. Najednou jsem pochybovala, zda jsem jej skutečně spatřila. „Co vám bude vyhovovat lépe?“ obrátil se k Alaně.

			Sestra pohlédla na manžela, který se na ni díval a čekal na její rozhodnutí. „Povečeříme s vámi,“ odpověděla s úsměvem.

			„Výborně. Pojďte tedy za mnou.“ Nabídl mi rámě a vedl nás ke schodišti, zatímco Philip s Alanou kráčeli za námi. Když si všiml, že hledím na portréty visící nad námi, lehce mě poplácal po ruce spočívající na jeho paži. „Stále malujete převážně portréty?“

			„Ano.“ Mávnutím ruky jsem obsáhla okolní výzdobu.

			„Tohle je skutečně pozoruhodná sbírka.“

			Přikývl. „Celá řada předků rodu Dalmayů od doby, kdy jim byly před více než třemi sty lety udělen titul barona. Další visí v jídelně, salonu a knihovně.“ Zřejmě si všiml nadšení v mých očích, protože se tiše zasmál. „Můžete si je prohlížet, kdykoli budete chtít.“

			„Děkuji.“

			„Alespoň je někdo ocení,“ poznamenal suše. Jeho tón mě přiměl vzhlédnout.

			Poněkud křečovitě se usmál. „Přiznávám, že vědomí všech těch předků hledících na mě shora bývá někdy až nepříjemně tíživé.“

			Neodpověděla jsem – nevěděla jsem, co na to říct –, ale jeho slova mě přesvědčila o tom, že rozporuplné emoce, které jsem v jeho tváři zahlédla, byly skutečné. A byla jsem nesmírně zvědavá proč. Rozrušila ho jen možnost, že by mohl přijít o snoubenku, nebo se v tom skrývalo něco víc? Než jsem se stačila zeptat, jeho pozornost upoutal muž stojící nahoře na schodišti. Michaelova paže pod mou rukou ztuhla. Přejela jsem pohledem mezi oběma muži a snažila se vyčíst z tichého sdělení, jež mezi nimi proběhlo, co Michaela tak znepokojilo. Muž nebyl oděn v livreji Dalmayů a podle shrbených ramen a obnošeného oděvu jsem usoudila, že se jedná o sluhu. Snad zahradníka či podkoního? Co by však takový muž dělal v horních patrech domu, jsem si nedokázala vysvětlit.

			Koutkem oka jsem zahlédla Michaelovo nepatrné přikývnutí. A stejně náhle, jako se muž objevil, zase zmizel.

			„Omluvte mě,“ obrátil se Michael zpět ke mně. „Musím vyřídit jednu záležitost. Obávám se, že nemůže počkat.“ V jeho jemných šedých očích se zračilo napětí.

			„Samozřejmě,“ odpověděl Philip. „Nedělejte si starosti.“ Z tónu jeho hlasu bylo patrné, že se domnívá, že jde o běžnou záležitost správy panství. Já si tím však nebyla tak jistá. A soudě podle pohledu, který na mě Michael neustále upíral, si byl mého zájmu vědom. Nezdálo se, že by ho to nějak znepokojovalo, spíš ho to zaujalo, což ještě umocnilo mou zvědavost. Kéž bychom byli sami, abych se mohla zeptat. Jen přítomnost Alany a Philipa mi zabránila vyslovit otázky, které se mi draly na rty.

			Michael odvrátil pohled. „Paní MacDougallová vás doprovodí do pokojů,“ oznámil nám, když jsme došli k odpočívadlu, kde už čekala hospodyně. „Těším se, až se shledáme u večeře.“

			Poté se krátce uklonil a spěšně zmizel za rohem, stejným směrem, kterým odešel i záhadný sluha. Ohlédla jsem se přes rameno, abych zjistila, zda si Philip s Alanou podivné výměny všimli, ale patrně byli příliš pohlceni vlastními obavami o Alanino zdraví a důvody, které vedly lady Hollingsworthovou k napsání onoho dopisu.

			Otočila jsem se zpět k hospodyni a na půl ucha naslouchala jejím zdvořilým slovům, zatímco většina mé pozornosti zůstávala u Michaela a jeho šedovlasého společníka. Nemohla jsem se ubránit dojmu, že mi chtěl něco říct. Přijde za mnou později? Nebo jej čas a odstup přimějí mlčet? Toužila jsem sejít dolů do salonu ještě před večeří, už jen proto, abych mohla s naším hostitelem strávit pár chvil o samotě.

		

	

KAPITOLA ČTVRTÁ 

Poté, co jsem si z obličeje a rukou smyla prach z cesty, jsem se rychle převlékla do šatů v námořnické modři s lemem ze slonovinové krajky – těch nejméně pomačkaných ze všech večerních šatů, protože ležely v kufru navrchu. Spadlá ramena a lehce nabírané rukávy odpovídaly poslední módě. Alespoň to tvrdila Alana, když mi je před půl rokem objednávala. Ještě jsem si kolem pasu upevnila ladící tmavomodrý pásek a dovolila Lucy, své komorné, aby se pokusila něco udělat s mými zplihlými vlasy, ovšem s výjimkou módních loken, jaké zdobily skráně většiny dam. Nemohla jsem se dočkat, až si promluvím s Michaelem, a natočit kadeře by zabralo příliš mnoho času. Jednoduchý drdol musel stačit.

Nevšímala jsem si dotčeného výrazu své komorné a vyklouzla z pokoje, abych se vrátila do vstupní haly. Náhle mě však zarazil pronikavý hlas. Vycházel z apartmá naproti, které sdílela má sestra s manželem, a přestože jsem nikdy neslyšela, že by se jinak vždy dokonale zdrženlivá markýza vyjadřovala takto ostře, nebylo pochyb, že hlas patří lady Hollingsworthové.

Zaváhala jsem a přemýšlela, zda bych se měla připojit k ostatním členům Philipovy rodiny shromážděným uvnitř. Přes dřevěné dveře se ozývaly výkřiky a rozhořčené tirády lady Hollingsworthové, stejně jako Philipův klidnější, hlubší hlas, ale nedokázala jsem rozpoznat jednotlivá slova. Nemohla bych jejich rozhovor odposlouchávat, i kdybych chtěla.

Ačkoli mě velmi zajímalo, proč lady Hollingsworthová tak naléhavě trvala na tom, aby jí synovec pomohl urovnat potíže kolem Michaelova a Carolinina zasnoubení, nijak jsem netoužila znovu se setkat s Philipovou suchopárnou tetou, obzvlášť ne uprostřed dramatického výlevu. Zavrtěla jsem hlavou nad její teatrálností, odvrátila se od dveří a rázně vykročila chodbou. Alana mi později sdělí vše, co budu potřebovat vědět, a já se alespoň na chvíli vyhnu kritickému pohledu markýzy.

Přejížděla jsem prsty po hladkém dubovém zábradlí a scházela po schodech do vstupní haly. Oči se mi opět bezděčně zvedly k nesčetným portrétům pokrývajícím stěny od podlahy až ke stropu. Připadala jsem si jako včela poletující mezi květy ve versailleské zahradě, omámená krásou a hojností, neschopná rozhodnout se, kde přistát. Když jsem se blížila k prvnímu odpočívadlu, můj pohled ulpěl na portrétu georgiánské dámy na levé straně. S příjemným záchvěvem vzrušení jsem se k němu naklonila blíž, přesvědčená, že jej musel namalovat Gainsborough. Vědoucí výraz v očích mladé ženy, téměř poetické zasazení její postavy do hlubokých stínů altánu – klasické techniky slavného mistra – byly přesně tím, co jsem se snažila napodobit ve vlastních dílech.

Zaujatá sledováním malířových tahů jsem si ani nevšimla kroků sestupujících po schodišti za mnou. Uvědomila jsem si, že nejsem sama, teprve když se mi kousek od ucha ozval až příliš důvěrně známý hlas.

„Kdybych vás neznal lépe, lady Darbyová, podezíral bych vás, že okukujete mladou dámu na tom portrétu.“

Překvapením jsem ztuhla.

„Za daných okolností si však troufám říct, že ji svou důkladnou prohlídkou jejích… předností uvádíte do rozpaků,“ dodal.

Hlas byl zastřený pobavením a já se nemusela otáčet, abych věděla, že se mu v bledě modrých očích zlomyslně blýská. Přesto jsem se ohlédla, jen abych se ujistila, že je ten darebák skutečný a nejde o pouhý výplod mé bujné fantazie. Sebastian Gage tam stál, stejně pohledný jako vždy, a srdce mi na vteřinu vynechalo.

Zadíval se přese mě na portrét a zamyšleně naklonil hlavu ke straně. „Ale kdo ví. Možná je to rozpustilá koketa a vaši důvěrnou prohlídku si náramně užívá.“

Zamračila jsem se, zatímco jeho škodolibý úsměv se ještě rozšířil. „Neprohlížela jsem si její poprsí,“ ohradila jsem se, přestože jsem cítila, jak mi hoří tváře.

„Jistě že ne,“ zamumlal souhlasně, třebaže světélko v jeho očích jeho slova zrazovalo. „Čistě umělecký zájem, mylady?“

„Je to Gainsborough,“ prohlásila jsem. Jméno umělce mělo být vysvětlením samo o sobě.

Znovu pohlédl na obraz a pak zpět na mě. „Chápu.“ A očividně chápal, protože mě dál nedráždil ani mě nenutil vysvětlovat.

Hleděli jsme na sebe a teprve v té chvíli mi plně došla váha jeho přítomnosti.

Vzpomínky se na mě valily a svazovaly mé emoce do uzlů. Vybavila se mi naše slovní přestřelka nad fakty vraždy, kterou jsme řešili na sestřině slavnosti. Okamžik, kdy mě držel v náručí, zatímco jsme se vznášeli na hladině jezera poté, co mě postřelili, i polibek, který mi možná vtiskl na ledové rty. A chvíle, kdy jsem ho viděla naposledy, jak se snaží v šeru před úsvitem odplížit bez rozloučení.

Nikdo jiný ve mně nikdy nevyvolal tak protichůdné pocity – podráždění, náklonnost, touhu i hněv. Dráždil mě a mátl. V okamžiku, kdy jsem si myslela, že ho konečně chápu, udělal něco, co můj názor zcela změnilo. Jednou se ke mně otočil zády s krutou lhostejností, a vzápětí se na mě díval s takovou něhou, že mě stálo veškeré úsilí, abych se mu nevrhla do náruče. Nerozuměla jsem jemu ani tomu, co ve mně vyvolává, a naplňovalo mě to neklidem i opatrností. A také nemalou dávkou zatrpklosti.

„Sluší vám to,“ prohlásil Gage právě ve chvíli, kdy jsem vyštěkla: „Co tu děláte?“

Horko v tvářích se změnilo v žár nad tím dětinským tónem, ale otázku jsem odmítla vzít zpět. Ke všemu ho má rozmrzelost zjevně ještě víc pobavila.

„Přijel jsem na pozvání,“ odpověděl až příliš klidně.

„S Michaelem Dalmayem jsme staří přátelé ze studií na univerzitě.“

Nemohla jsem jeho tvrzení popřít. Když se Philip přátelil s Gagem a Michaelem už na Cambridge, dávalo smysl, že se znali i oni dva. Přesto jsem měla o jeho údajném pozvání jisté pochyby, zejména proto, že podle mých informací byli všichni ostatní hosté nějakým způsobem spřízněni se snoubenci.

„Myslela jsem, že vyšetřujete nějaký případ v Edinburghu.“

Povytáhl obočí. „Vyšetřoval jsem. Co bylo třeba, jsem uzavřel zhruba před čtrnácti dny, než jsem přijal Dalmayovo laskavé pozvání.“

Přimhouřila jsem oči, protože jsem si nebyla jistá, zda si ze mě nedělá legraci.

„Domnívám se, že vaše pozvání – nebo bych spíš měl říct Cromartyho – vzešlo od lady Hollingsworthové.“

Zamračila jsem se nad tou nenápadnou narážkou a vzdorovitě zvedla bradu. „Domníváte se správně. Ačkoli mohu tvrdit, že s Dalmayovými mě pojí delší přátelství než vás oba.“

Z jeho očí jsem vyčetla zvědavost.

„Vyrůstali jsme spolu na sousedních panstvích.“

„Ale Dalmay musí být skoro o osm let starší než vy.“

„Ano,“ odpověděla jsem s mírným úsměvem. „Stejně jako vy.“

Zakabonil se.

„Ten věkový rozdíl mu ovšem nijak nebránil tahat nás za copánky nebo se s námi pouštět do veslařských závodů na Tweedu,“ dodala jsem vesele. „A ani sedmiletý rozdíl mezi Michaelem a jeho starším bratrem nezabránil Willovi, aby se k našim rošťárnám připojil. Když byl doma,“ dodala jsem posmutněle. Vzpomínka na něj po tolika letech mi bolestně sevřela srdce.

Zdálo se, že zmínka o Willovi zapůsobila i na Gage, neboť jeho pohled zostražitěl. „Takže jste znala Williama Dalmaye?“

Přikývla jsem. „Byl to dobrý muž.“ Ohlédla jsem se přes rameno ke Gainsboroughovu portrétu. „A velmi nadaný umělec.“ Povzdechla jsem si. „Kdo ví, čím by se stal, nebýt války.“

Otočila jsem se zpět a přistihla Gage, jak si mě pozorně prohlíží. Nakrčila jsem čelo. Nechápala jsem, co ho tak znepokojilo. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak zavrtěl hlavou, jako by si to rozmyslel.

„Půjdeme za ostatními do salonu?“ navrhl a uvolnil ruce sepjaté za zády, aby mi nabídl rámě.

Vzhlédla jsem k němu a přemýšlela, zda z něj dokážu dostat to, o čem se rozhodl pomlčet. Tušila jsem, že ne. Z jeho čela zmizel i poslední náznak temných myšlenek. Z vlastní zkušenosti jsem věděla, že tento muž se nenechá přimět k odpovědím, které nechce sám poskytnout. A tak se dnešní záhady jen přidaly k už tak dlouhému seznamu nevyřčeného mezi námi.

Semkla jsem rty a neochotně přijala jeho rámě.

Sešli jsme ze schodiště a zamířili přes halu ke dvoukřídlým dveřím obloženým mahagonem. Jedno křídlo bylo dokořán a do haly se jím linul mnohem vřelejší hovor než ten, který probíhal o patro výš.

Náš hostitel nás spatřil jako první, přišel nám vstříc a vzal moji ruku do dlaní. A přestože jsem se snažila soustředit jen na Michaelova slova, můj pohled neustále klouzal přes jeho rameno k jedné z pěti nádherně tkaných tapisérií na krémových stěnách. Byly zjevně vytvořeny s nesmírnou zručností a prsty mě svrběly touhou dotknout se jejich vláken.

Naštěstí z Michaelova potěšeného úsměvu bylo patrné, že ho můj zájem neurazil. „Jsem rád, že naše umění vzbudilo takové nadšení. Matka zřejmě odvedla dobrou práci při výběru těchto mistrovských děl.“

„To vskutku ano. Kdo je autorem?“ neudržela jsem se.

„Jakýsi Goya,“ odpověděl. „Sestra tvrdí, že pocházejí z jednoho ze španělských královských paláců.“

Zalapala jsem po dechu. „Francisco de Goya?“

„Ovšem,“ přidala se pobaveně jeho sestra Laura, nyní lady Keswicková.

Zčervenala jsem, když mi došlo, jak nezdvořilé je věnovat víc pozornosti tapisériím než starým přátelům.

„Omluvte mě. Obávám se, že jsem byla příliš dlouho mimo město a jeho galerie,“ vysvětlovala jsem.

Laura mávla rukou. „To nic. Hlavní je, že vás vidím v tak dobré kondici.“ S vřelým úsměvem mě vzala za ruku.

„Nápodobně,“ odpověděla jsem se a přejela pohledem po kdysi čiperné dívence, jež od té doby poněkud vyrostla. Nyní z ní byla dospělá žena sošné postavy, avšak s těmi samými světle hnědými vlasy a roztomilou sprškou pih na nose, které měla už od tří let. Jelikož jsem byla o několik let starší, pamatovala jsem si, jak si její matka začala zoufat nad jejich nemódním vzhledem, mně však vždy připadaly půvabné. Laura byla velmi krásná, ale nikoli okázalým způsobem, který by člověka nutil obdivovat ji z dálky. Její půvab byl hřejivý a přístupný, vybízející k blízkosti, nejlépe v záři jejího jasného úsměvu. V tom se velmi podobala svému bratru Michaelovi.

Kývla na muže po mém boku. „Vidím, že s panem Gagem jste se již seznámili.“

Vzhlédla jsem k němu a zjistila, že náš rozhovor pozorně sleduje. „Pan Gage a já se známe z dřívějška.“

Lauřin pohled na okamžik znejistěl. „Opravdu?“

„Ano,“ odpověděl, aniž by ze mě spustil oči. „Seznámili jsme se na slavnosti lorda a lady Cromartyových před několika měsíci.“

„Ach,“ vydechla s úlevou. „To jsem ráda. Obávala jsem se, že snad…“ Zarazila se a já náhle pochopila proč. Měla strach, že jsme se poznali v Londýně během vyšetřování obvinění, která proti mně po smrti mého manžela vznesli jeho kolegové. Byla jsem sice zproštěna viny, ale skandál kolem mého jména ani šuškanda tím neutichly.

Laura zrudla a já cítila, jak mi do tváří stoupá horko.

„Úplně jsem na tu slavnost zapomněla,“ dodala spěšně.

„Vím, že Michael litoval, že ji zmeškal, stejně jako my. Navíc teď víme, že jeho půvabná snoubenka byla mezi hosty.“ Ohlédla se přes rameno, jako by hledala Caroline, ovšem Philipova sestřenice ještě nevstoupila do místnosti.

Když její pohled spočinul na manželovi, pokynula mu, aby přišel blíž. „Ach, ale dovolte mi představit vám mého muže. To je můj lord Keswick.“

Vyslovila to stejně jako název města v hrabství Cumberland: KEZik.

„Lady Darbyová, je mi potěšením,“ zamumlal a uklonil se nad mou rukou ze své impozantní výšky jako mladý strom ohýbající se ve větru. Lord Keswick byl zřejmě nejvyšší muž, jakého jsem kdy viděla, dokonce vyšší než pan Gage, a hubený jako proutek. Bylo mu nejspíš kolem pětadvaceti, světlé vlasy barvy pšenice mu již začínaly ustupovat z čela a tušila jsem, že ve čtyřiceti bude zcela plešatý.

„Dalmay mi říkal, že jste vyrůstala na northumberlandské straně Tweedu,“ poznamenal. „Navštívila jste někdy Cumberland?“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Ale slyšela jsem, že tamní kopce a jezera jsou nádherné. Vy odtamtud pocházíte, že?“

Široce se usmál. „Ano. Považuji to za nejkrásnější místo v celé Anglii.“

„A smrtelně nudné.“

Lord Keswick ustoupil stranou a odhalil původkyni tohoto výroku. Mladá dáma v růžovém saténu seděla a obracela stránky časopisu tak rychle, že sotva mohla číst. Jednou ke mně vzhlédla přes závoj řas a pak znovu sklopila zrak. Stačila jsem však zahlédnout pobavené jiskření v jejích očích.

„Možná ve srovnání s Londýnem či Edinburghem,“ odvětil Keswick zjevně podrážděně. „Ale Lake District rozhodně není nudný.“

Její rozesmátý pohled se opět setkal s mým a zakoulela očima, jako bychom sdílely soukromý žert. „Jen pro tebe,“ namítla lehce, odložila časopis a vstala.

„Lady Darbyová,“ pospíšila si Laura dříve, než mohl její manžel vyjádřit nelibost, patrnou na jeho sevřených rtech, „dovolte mi představit mou švagrovou, slečnu Elise Remmingtonovou.“

Teprve nyní jsem si všimla podobnosti – světlé blond vlasy, štíhlá postava, karamelově hnědé oči.

Podala mi ruku. „Těší mě.“

„Mě také.“

„Slečna Remmingtonová letos absolvovala svou první sezonu v Londýně,“ doplnil Michael, což patrně vysvětlovalo její předchozí poznámku.

„A soudím, že jste si ji užila,“ podotkla jsem.

„Ach ano,“ přisvědčila. „Ačkoli…“ Tvářila se naprosto nevinně, ale v očích jí vesele hrálo. „Podle toho, co jsem slyšela, by bývala byla ještě zajímavější, kdybyste se k nám ve městě připojila i vy.“

Ztuhla jsem. „Zajisté.“

Michael si rozpačitě odkašlal, přistoupil ke mně a vzal mě pod paží. „Kiero, dovolte, abych vám ukázal tapisérie, které jste tolik obdivovala.“

Nechala jsem se odvést od slečny Remmingtonové, jejíž tvář se na okamžik rozzářila šibalským úsměvem s dolíčky, z něhož bylo patrné, že to nemyslela zle. Její bratr si však této výměny nevšiml a pochybovala jsem, že by ho uklidnila. Jeho tvář planula hněvem nad její opovážlivostí. Tušila jsem, že mezi sebou mají velmi zajímavý sourozenecký vztah, a napadlo mě, zda Lauru litovat, že se ocitla mezi dvěma mlýnskými kameny.

Gage se naopak dívčinou drzostí dobře bavil, soudě podle jemných vrásek u očí. Nad jeho veselostí jsem povytáhla obočí a obrátila se zpět k Michaelovi.

„Musím se za slečnu Remmingtonovou omluvit,“ říkal právě. „Jsem si jist, že neměla v úmyslu vás urazit.“

„Nemějte obavy,“ ujistila jsem ho a položila ruku na tu jeho, jež spočívala na mém předloktí. „Už jsem s podobnými dívkami měla tu čest.“

Povzdechl si. „Je to živé a hezké děvče, ale občas se chová jako…“ Hledal správné slovo.

„Uličnice.“

S poněkud nervózním úsměvem přikývl. „Obávám se, že Keswick nad ní ztrácí kontrolu. Čím upjatější osoba, tím víc je slečna Remmingtonová odhodlána ji šokovat.“

„A lady Hollingsworthová rozhodně není… tolerantní.“

„Ani její syn.“

„Lord Damien?“ podivila jsem se. Mladší syn lady Hollingsworthové mi nikdy nepřipadal nijak zvlášť škrobený, ale možná na něj byl Elisina nezkrotná rozpustilost příliš.

„Obzvlášť ráda ho cvrnká do nosu.“

Zastavili jsme se před jednou z tapisérií. Bohatá paleta hnědé, zlaté, lesní zeleně a vínové vytvářela výjev hrajících si dětí. Klouzala jsem očima po ladných liniích a barvách, ale mysl jsem měla upřenu k našemu rozhovoru.

Zmínka o Damienovi a jeho matce mi připomněla jejich nepřítomnost, stejně jako nepřítomnost Michaelovy snoubenky, Philipa a Alany. Michael by musel být slepý, aby mu nedošel význam toho, že z Philipovy rodiny jsem zde jediná já. Ta skutečnost mě zneklidňovala a nutila k opatrnosti.

„Jste v pořádku?“ zeptala jsem se tiše a předstírala, že zkoumám tapisérii.

Otočil se čelem k tapisérii a zády k místnosti. „Tak dobře, jak se za těchto okolností dá,“ připustil překvapivě.

Chvíli jsme mlčeli a naslouchali šumu hlasů v místnosti, zatímco jsem zvažovala, zda mám naléhat.

Střelil po mně pohledem. „Kolik toho víte?“

„Téměř nic,“ přiznala jsem a nechala ho převzít otěže konverzace.

Odmlčel se na tak dlouho, až jsem se obávala, že nic neřekne. Mohla jsem na něj tlačit otázkami, ale bylo by mnohem snazší, kdyby se mi svěřil dobrovolně. Napětí, které jsem u něj předtím zpozorovala, stále přetrvávalo. Cítila jsem, jak se mu pod mou dlaní zatínají svaly na předloktí.

„Pamatujete si Willa?“ zeptal se nakonec hlasem plným potlačovaných emocí.

Podívala jsem se na něj. „Samozřejmě.“

Pohledem mi zapátral ve tváři, jako by z mého výrazu dokázal vyčíst něco, co potřeboval vědět. „Mezi vámi byl velký věkový rozdíl a pak odešel bojovat na kontinent. Nebyl jsem si jist.“

„Patnáct let,“ potvrdila jsem. „Ale zůstal ve Swinton Lodge i poté, co se zbytek rodiny přestěhoval do Dalmay House a do Londýna.“ Odvrátila jsem zrak, náhle neochotná vystavovat oživené vzpomínky jeho drobnohledu. „Troufám si říct, že jsem ho ten poslední rok vídala víc než kdokoli jiný. Působil jako můj učitel kreslení, když otec marně hledal náhradu po odchodu signora Riotty.“

Michaela ta slova zřejmě upřímně překvapila. „Opravdu?“

Přikývla jsem. „Téměř půl roku.“ Nepřítomně jsem zírala na Goyovu tapisérii, zatímco se mi v duchu vybavily Willovy jemné šedé oči, trvale zastřené bolestí. Neopouštěla ho ani ve chvílích smíchu, kdy ji prozrazovaly napjaté vrásky v koutcích očí. „Možná byl nejlepším učitelem kreslení, jakého jsem kdy měla,“ dodala jsem tiše.

„To jsem nevěděl,“ zamumlal. „Otec říkal, že to poslední léto znovu maloval. Myslel jsem… vždycky jsem předpokládal, že byl sám.“

Cítila jsem na sobě jeho zvědavý pohled. Vybavila se mi jedna z Willových posledních maleb – pokřivené postavy, groteskní výjevy, znetvořená těla. I v kontextu působily bizarně a znepokojivě. Jako patnáctileté dívce se mi o nich zdály noční můry, ale nikdy jsem se mu o tom nezmínila. Už tak měl starostí dost, nechtěla jsem mu přidělávat další.

„Ukázal vám…,“ Michael se snažil vyjádřit obavy vepsané v jeho napjatých rysech. „Ukázal vám někdy svá díla?“

Obrátila jsem se k němu. „Ne,“ odpověděla jsem popravdě. Nikdy mi je neukázal. Viděla jsem je náhodou.

Vydechl úlevou a znovu obrátil pozornost k tapisérii. Zadívala jsem se na jeho profil a přemítala, zda nejsou právě Willovy malby klíčem k jeho současným obtížím. Schovával si je? To by mohlo lady Hollingsworthovou popudit. Viděla je snad ona nebo Caroline a vyděsily je natolik, že začaly tušit, jaká hrůzná tajemství rod Dalmayů skrývá?

„Michaele, co se děje?“ zeptala jsem se, unavená z chození kolem horké kaše. „Proč lady Hollingsworthová poslala pro Philipa? A proč vás tak znepokojil ten sluha na schodišti?“

„Takže jste si toho všimla,“ pravil lehkovážně, ale poznala jsem, že mu rozhodně není do smíchu.

„Ano. A nebýt toho, že Philipa zcela zaměstnával sestřin zdravotní stav, jistě by tu zvláštnost postřehli rovněž. Co se děje?“

Povzdechl si a zavřel oči, jako by sbíral sílu k odpovědi.

Vtom však naši pozornost upoutaly kroky u dveří.








„Za daných okolností je to spíše požehnání,“ utrousila lady Hollingsworthová jízlivě, zatímco ji Michael vedl ke dveřím.
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